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PRVNÍ KAPITOLA

			Major Palgrave 
vypravuje

			„Vemte si, co všechno se povídá o Keni,“ prohlásil major Palgrave. „Spousta chlápků si pouští pusu na špacír, a přitom o Keni nic neví! Já jsem tam strávil patnáct let. A byly to jedny z nejlepších let mého života…“

			Stará slečna Marplová maličko naklonila hlavu.

			Chtěla jen lehce naznačit zdvořilý zájem, ale zatímco major dál celkem nezajímavě vzpomínal na různá období svého života, věnovala se v klidu svým vlastním myšlenkám. Podobné historky dobře znala. Místa se drobně lišila. V minulosti šlo většinou o Indii. Majoři, plukovníci, generálporučíci; povědomá slovní spojení: Město Šimla. Nosiči. Tygři. Chota hazri a tiffin neboli malá snídaně. Khitmagarové neboli místní číšníci a tak dále. Major Palgrave zmiňoval trošičku jiné věci. Safari. Kikujové. Sloni. Svahilci. Vždycky však šlo o totéž. Postarší muž potřeboval posluchače, aby mohl vzpomínat na časy, kdy býval šťastný. Na dny, kdy se držel zpříma, měl bystré oči a dobře slyšel. Někteří z těchto vypravěčů byli pohlední chlapíci, stará vojenská garda, z jiných však bohužel veškerá přitažlivost už dávno vyprchala. Major Palgrave náležel se svým zarudlým obličejem a skelným pohledem do druhé skupiny. Připomínal nafouklou žábu.

			Slečna Marplová se k nim ke všem chovala se stejnou vlídnou laskavostí. Trpělivě seděla, občas souhlasně maličko pokývla hlavou, ale v duchu si přemýšlela o svých záležitostech a těšila se z toho, z čeho se těšit mohla – teď zrovna z tmavomodré hladiny Karibského moře.

			To bylo od Raymonda tak milé, pomyslela si vděčně – opravdu tak moc milé… Nemohla pochopit, proč si přidělává tolik starostí kvůli své staré tetě. Chtěl snad jenom udělat dobrý skutek? Nebo cítí rodinnou sounáležitost? Anebo ji možná má opravdu rád…

			Nakonec došla k závěru, že ji snad má opravdu rád – vždycky ji měl rád – ale zároveň z ní býval maličko podrážděný a díval se na ni svrchu! Vždycky se ji snažil poučovat. Posílal jí knihy, které si měla přečíst. Moderní romány. Špatně se četly, psalo se v nich o samých nepříjemných lidech, kteří se chovali velice podivně, a navíc je to ani netěšilo. Když byla slečna Marplová mladá, o sexu se nemluvilo, ale byl všudypřítomný – výslovně se nezmiňoval, ale lidé si ho užívali mnohem víc než dnes – takový měla dojem. I když se sex považoval za hřích, připadalo jí to zdravější, než jak působil v současné době – spíš jako nějaká povinnost.

			Její pohled mimoděk zabloudil na knihu, která jí ležela na klíně otevřená na straně 23. Dál se nedostala (a ani se nemínila dostat dál!).

			

			„‚Chceš snad říct, že nemáš VŮBEC žádnou se­xuál­ní zkušenost?‘ ptal se mladík nevěřícně. ,V devatenácti? Ale to přece musíš mít. To je nutnost.‘

			Dívka nešťastně sklopila hlavu, až jí mastné vlasy sklouzly přes obličej.

			,Já vím,‘ zamumlala. ,Já vím.‘

			Podíval se na ni, na její starý svetr, bosé nohy, špínu pod nehty, pach žluklého tuku… Nechápal, proč mu připadala tak neodolatelně přitažlivá.“

			

			To nechápala ani slečna Marplová! Jen si to představte! Vybízet někoho k získání sexuální zkušenosti, jako by šlo o nějaký všelék! Chudák děvče…

			„Drahá tetičko, proč strkáš hlavu do písku jako nějaký roztomilý pštros? Jak můžeš být pořád tak zavrtaná do toho svého idylického venkovského světa? Nejvíc přece záleží na SKUTEČNÉM ŽIVOTĚ!“

			Tak takhle to bylo s Raymondem a jeho tetička Jane jen rozpačitě poznamenala: „Ano.“ Domnívala se, že je skutečně asi trochu staromódní.

			Autentický venkovský život měl však k idyle značně daleko. Lidé jako Raymond o tom nic nevědí. Jane Marplová toho během své spolupráce s místní farností zjistila o venkovském životě opravdu hodně. Necítila potřebu o těchto informacích hovořit a už vůbec ne o nich psát, ale věděla o nich. Většina se týkala sexu. Znásilnění, incest, perverze všeho druhu. (O některých ti mladíci vzdělaní v Oxfordu, kteří psali knihy, dokonce nikdy v životě neslyšeli.)

			Slečna Marplová se v myšlenkách vrátila do Karibiku a navázala na rozhovor s majorem Palgravem…

			„Velice neobvyklý zážitek,“ povzbudila ho. „Ohromně zajímavý.“

			„Mohl bych vám vyprávět donekonečna. Některé záležitosti pochopitelně nejsou vhodné pro uši takové dámy…“

			Slečna Marplová měla s podobnými situacemi zkušenosti, a tak jen rozpačitě sklopila oči, víčka se jí zachvěla a major Palgrave pokračoval s líčením své zjednodušené verze kmenových rituálů. Ona se přitom znovu ponořila do úvah o svém oddaném synovci.

			Raymond West byl velice úspěšný spisovatel, vydělával hodně peněz, a tak věnoval značnou pozornost své postarší tetičce a dělal, co mohl, aby jí ulehčil život. Minulou zimu měla ošklivý zápal plic a lékaři jí doporučili odjet za sluncem. Raymond velkoryse navrhl návštěvu Karibiku. Slečna Marplová protestovala – cesta jí připadala příliš nákladná, daleká, nepohodlná, a kromě toho by musela opustit svůj dům v St. Mary Mead. Raymond všechno zařídil. Jeden z jeho přátel, který právě psal knihu, hledal nějaké klidné místo na venkově. „Ten se ti o dům dobře postará. Je to jeho koníček.“

			Ostatní námitky také vyřešil. Cestování je v dnešní době snadné. Tetička poletí a jeho přítelkyně – Diana Horrocksová, která letí na Trinidad, dohlédne, aby se tam Jane v pořádku dostala. V St. Honoré se ubytuje v hotelu Zlatá palma provozovaném Sandersonovými. Je to ten nejmilejší pár lidí na světě. Postarají se o ni. Raymond jim rovnou napíše.

			Ukázalo se, že se Sandersonovi vrátili do Anglie, ale jejich nástupci Kendalovi jsou velice milí a přátelští a ujistili Raymonda, že si nemusí dělat vůbec žádné starosti. Kdyby snad teta potřebovala lékaře, mají na ostrově velice dobrého ­doktora a jinak ji ve všem zaopatří a zajistí jí pohodlný pobyt.

			Opravdu byli tak milí, jak jejich slova v dopise působila. Molly Kendalová byla bystrá blondýnka, něco přes dvacet, a pořád měla dobrou náladu. Vřele starou dámu přivítala a udělala všechno pro to, aby se cítila pohodlně. Její manžel Tim Kendal, štíhlý tmavovlasý třicátník, byl také laskavost sama.

			A tak se slečna Marplová ocitla právě tady, daleko od nehostinného anglického počasí, v příjemném bungalovu, který má sama pro sebe, přátelské místní dívky jsou připraveny jí kdykoli pomoct a Tim Kendal na ni vždycky čeká v jídelně, aby jí poradil, co si vybrat k jídlu. K moři to má pár kroků, může se posadit do pohodlného plážového křesílka a pozorovat koupající se turisty. A dokonce tu je i několik postarších hostů, s kterými si může popovídat. Starý pan Rafiel, doktor Graham, kanovník Prescott se sestrou, a i její momentální společník major Palgrave.

			Co víc by si mohla dáma ve zralém věku přát?

			Slečna Marplová však bohužel nebyla tak spokojená, jak by měla být, a cítila se kvůli tomu natolik provinile, že tuto skutečnost nechtěla přiznat ani sama sobě.

			Bylo tu krásně teplo, což dělalo náramně dobře jejímu revmatismu, kolem dokola kouzelné výhledy – i když maličko monotónní – a všude tolik palem. Každý den totéž, nic se nedělo. To v St. Mary Mead se stále něco dělo. Synovec jednou přirovnal život v St. Mary Mead ke stojatému šlemu na rybníku a ona ho tehdy rozhořčeně upozornila, že když se taková substance natře na laboratorní sklíčko a vsune pod mikroskop, objeví se spousta života. Ano, v St. Mary Mead se opravdu stále něco dělo. Slečně Marplové běžela hlavou jedna příhoda za druhou – omyl v namíchané směsi proti kašli pro starou paní Linnettovou, podivné chování mladého Polegatea, návštěva matky George Wooda (byla to skutečně jeho matka?) anebo otázka, co vlastně zapříčinilo hádku mezi Joem Ardenem a jeho manželkou. Tolik zajímavých lidských osudů, o nichž se dalo s potěšením hodiny a hodiny přemýšlet. Kdyby tak bylo i tady něco… něco, do čeho by se mohla s chutí ponořit.

			Vtom se vylekala, protože si uvědomila, že major Palgrave skončil s Keňou, hovoří o severozápadní hranici a líčí svoje zkušenosti nižšího důstojníka. Navíc se na ni právě obrátil s otázkou: „Nemám pravdu, slečno?“

			Díky celoživotní praxi se slečna Marplová stala odbornicí na podobné dotazy.

			„Obávám se, že nemám dostatečné zkušenosti, abych mohla takovou věc posoudit. Žila jsem v dost chráněném prostředí.“

			„A to bylo jen dobře,“ zahlaholil major Palgrave zdvořile.

			„Vedl jste náramně pestrý život,“ navázala slečna Marplová, aby odčinila svou předchozí nepozornost.

			„Ano, nebylo to špatné,“ souhlasil major Palgrave samolibě. „Vůbec to nebylo špatné.“ Uznale se rozhlédl kolem sebe a řekl: „Kouzelné místo.“

			„Ano, jistě,“ přikývla slečna Marplová, ale nemohla si pomoct, aby nedodala: „Jestlipak se tady někdy něco děje?“

			Major na ni chvíli zíral.

			„Ach, ale ano. Spousta skandálů… Já bych mohl vyprávět…“

			Jenže slečnu Marplovou skandály zrovna nezajímaly. Ty se většinou týkaly jen vztahů a výměny partnerů, s nimiž se dotyční spíš vytahovali, než aby o nich decentně pomlčeli a zastyděli se.

			„Před pár lety tu dokonce došlo i k vraždě. Šlo o jistého Harryho Westerna. Byly toho plné noviny. Možná si vzpomínáte.“

			Slečna Marplová bez velkého zájmu přikývla. Tohle nebylo nic pro ni. O vraždě se tolik mluvilo jen proto, že do ní byli zapleteni bohatí lidé. Harry Western podle všeho zastřelil hraběte De Ferrariho, milence své manželky, a nejspíš si dobře zaplatil alibi. Všichni byli zřejmě opilí a řada účastníků onoho incidentu byla i pod vlivem drog. Podobné existence slečnu Marplovou nezajímaly, i když působily atraktivně a nápadně. Rozhodně nic pro ni.

			„A mimochodem – podle mě to tehdy nebyla jediná vražda, ke které došlo.“ Kývl na slečnu a mrkl. „Měl jsem jisté podezření…, ale což…“

			Slečně Marplové upadlo klubíčko vlny a major se zvedl, aby jí ho podal.

			„Když už je řeč o vraždách,“ pokračoval, „setkal jsem se jednou s velice podivným případem – tedy netýkal se přímo mě.“

			Slečna Marplová se na něj povzbudivě usmála.

			„Povídali jsme si v klubu s pár dalšími chlapíky a jeden z nich začal vyprávět zajímavou historku. Byl to doktor a mluvil o jednom ze svých případů. Pozdě v noci mu zaklepal na dveře nějaký mladý muž. Jeho žena se oběsila. Neměli telefon, a tak ji jen odřízl a udělal to nejnutnější, co mohl, a pak sedl do auta a rozjel se pro doktora. Žena nebyla mrtvá, ale neměla k tomu daleko. No, každopádně se z toho dostala. Mladík ji podle všeho miloval. Plakal jako dítě. Prý si všiml, že se poslední dobou chová podivně, má záchvaty smutku a tak podobně. No, to bylo všechno a zdálo se, že tu krizi překonali. Jenže asi za měsíc se manželka předávkovala prášky na spaní a zemřela. Smutný případ.“

			Major Palgrave se odmlčel a několikrát pokývl hlavou. Očividně se chystal pokračovat, a tak slečna Marplová vyčkávala.

			„Dalo by se říct, že to je celé. Neurotická žena – nic moc neobvyklého, jenže asi po roce si povídal s kolegou, který mu vyprávěl o případu, kdy se jistá žena pokusila utopit, manžel ji vytáhl, zavolal doktora, zotavila se – a pár týdnů nato si pustila plyn.

			Shoda náhod, viďte? Podobný případ. Ten můj známý řekl: ,Měl jsem stejný případ. Chlapík se jmenoval Jones (nebo tak nějak) – jak se jmenoval ten váš?‘ ,Už se nepamatuju. Myslím, že Robinson. Určitě ne Jones.‘

			Podívali se na sebe a řekli si, že je to dost zvláštní. A pak ten můj známý vytáhl fotografii a ukázal ji tomu druhému. ,To je on. Zašel jsem k němu další den, abych si zkontroloval podrobnosti, a zaujal mě nádherný exemplář ibišku, který mu rostl hned u dveří. Nikdy jsem takový druh u nás neviděl. Měl jsem v autě foťák, a tak jsem si udělal snímek. Zrovna když jsem mačkal spoušť, vyšel chlapík ze dveří, takže je na snímku taky. Myslím, že si toho nevšiml. Zeptal jsem se ho na ibišek, ale nedokázal mi říct, jaký je to druh.‘ Druhý doktor se podíval na fotku a řekl: ,Trochu rozmazané, ale přísahal bych…, jsem si téměř jistý, že je to tentýž muž.‘

			Myslím, že v tom případu nic nepodnikli, ale i kdyby ano, na nic by nejspíš nepřišli. Ten Jones nebo Robinson určitě zametl všechny stopy. Ale stejně je to kuriózní historka, ­viďte? Člověk by si nepomyslel, že se něco takového může stát.“

			„Ó ano, může,“ namítla mírně slečna Marplová. „Takové věci se dějí dnes a denně.“

			„Ale jděte. Tomu se mi nechce věřit.“

			„Když člověk kápne na systém, který funguje, nic ho nezastaví. Bude v tom pokračovat.“

			„Nevěsty ve vaně, viďte? Pamatujete na ten případ sériového vraha“

			„Ano, něco v tom smyslu.“

			„Doktor mi tu fotku nechal – prý pro zajímavost.“

			Major Palgrave začal prohrabávat přeplněnou peněženku a přitom si mumlal: „Mám tu tolik věcí…, nevím, proč to všechno schovávám…“

			Slečna Marplová to věděla. Byla to majorova zásobárna historek. Ta, kterou jí zrovna dovyprávěl, se pravděpodobně dost lišila od původní verze. Nejspíš si ji během opakovaného líčení notně přikrášlil.

			Major stále ještě přebíral svoje poklady a mumlal si pro sebe. „Už jsem na to úplně zapomněl. Taková pohledná ženuška… člověk by nikdy nehádal…, no kam jsem to jenom dal… Ach, tohle je hezká vzpomínka – takové kly! Musím vám ukázat…“

			Zastavil se, vytáhl malou fotku a zadíval se na ni.

			„Chtěla byste vidět fotku někoho, kdo má na svědomí vraždu?“

			Chystal se podat obrázek slečně Marplové, když vtom se najednou zarazil. Zíral nehnutě přes slečnino rameno a vypadal ještě víc jako vycpaná žába. Slyšeli blížící se kroky a hovor.

			„Tedy tohle…, chci říct…“ Rychle všechny papírky zastrčil zpátky do peněženky a schoval ji do kapsy.

			Zrudl kapánek víc než obvykle a nepřirozeně vykřikoval:

			„Jak říkám, chtěl jsem vám ukázat ty sloní kly – největší kly, jaké jsem kdy vyfotil – ach, dobrý den!“ hlaholil s předstíranou srdečností. „Podívejme, kdo to přišel! Velká čtyřka – flora a fauna – měli jste dneska zase štěstí?“

			Ukázalo se, že zvuky blížících se kroků patří čtyřem hotelovým hostům, které slečna Marplová už znala od vidění. Šlo o dva manželské páry, a i když s nimi slečna ještě nebyla seznámena, věděla, že silný muž s hustými šedivými vlasy, které mu trčely vzhůru, se jmenuje Greg, jeho zlatovlasé manželce říkají Lucky a druhý manželský pár – tmavovlasý štíhlý muž a hezká, větrem ošlehaná žena byli Edward a Evelyn. Vyrozuměla, že jsou to botanikové, kteří se zajímají i o ptáky.

			„Kdepak, neměli jsme štěstí ani náhodou,“ řekl Greg. „Tedy alespoň v tom, co jsme hledali.“

			„Znáte slečnu Marplovou? Plukovník Hillingdon a jeho paní, Greg a Lucky Dysonovi.“

			Mile ji pozdravili a Lucky zahlaholila, že pokud nedostane okamžitě něco k pití, umře.

			Greg mávl na Tima Kendala, který seděl o kousek dál se svou manželkou nad účetními knihami.

			„Ahoj, Time. Přines nám nějaké pití.“ Obrátil se na ostatní. „Plantážnický punč?“

			Všichni s tím souhlasili.

			„Pro vás také, slečno Marplová?“

			Slečna Marplová poděkovala, ale dala přednost limonádě z čerstvých limetek.

			„Takže limonáda pro vás,“ řekl Tim Kendal, „a pětkrát plantážníka.“

			„Připojíš se, Time?“

			„Kéž bych mohl, ale musím dát dohromady tyhle účty. Nemůžu nechat všechno na Molly. Mimochodem – večer bude hrát steelová kapela.“

			„Výborně,“ vykřikla Lucky a pak se zašklebila. „Hergot! Jsem samý trn. Edward mě schválně strčil do trní!“

			„Byly tam krásné růžové květy,“ bránil se Hillingdon.

			„A krásně dlouhé trny. Jsi pěkný sadista, Edwarde.“

			„Ne jako já,“ zakřenil se Greg. „Já jsem laskavost sama.“

			Evelyn Hillingdonová se posadila vedle slečny Marplové a začala se s ní bavit. Byla velice milá.

			Slečna Marplová odložila pletení. Pomaličku otočila hlavu, aby se podívala přes pravé rameno dozadu. Měla revma, a tak jí to šlo dost ztuha. Nedaleko stál bungalov bohatého pana Rafiela. Vypadalo to, že tam nikdo není.

			Přiměřeně zareagovala na Evelyniny poznámky (lidé se k ní chovali opravdu mile), ale přitom si pozorně prohlížela oba dva muže.

			Edward Hillingdon působil příjemným dojmem. Tichý, ale šarmantní člověk… A Greg – mohutný, hlučný, spokojený. Usoudila, že on a Lucky zřejmě pocházejí ze Států nebo z Kanady.

			Podívala se na majora Palgravea, stále ještě se choval žo­viál­něji, než se v dané situaci hodilo.

			Zajímavé…
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DRUHÁ KAPITOLA

Slečna Marplová srovnává

Ten večer se v hotelu Zlatá palma všichni dobře bavili.

Slečna Marplová seděla u svého rohového stolku a se zájmem se kolem sebe rozhlížela. Jídelna byla velká místnost na třech stranách otevřená, takže dovnitř vál jemný vánek nasáklý karibskými vůněmi. Na stolcích stály malé lampičky s tlumeným světlem. Většina žen měla na sobě večerní šaty z lehké potištěné bavlny, z nichž vykukovala opálená ramena. Raymondova manželka Joan velice vlídně přesvědčila slečnu Marplovou, aby od ní přijala „menší šek“.

„Bude tam, tetičko, velice teplo a já předpokládám, že asi nemáš žádné lehké šaty.“

Jane Marplová jí poděkovala a šek přijala. Dozrála do věku, v němž bylo přirozené, že starší podporují mladé, ale také že se lidé ve středním věku starají o seniory. Nedokázala si však koupit nic příliš lehkého! Nikdy jí vlastně nebylo moc horko, a když už se ocitla v teplých krajích, bylo jí příjemně teplo. A v St. Honoré se teplota stejně nešplhala do tropických výšek. Dnes večer byla oblečena přesně tak, jak se očekávalo od venkovské dámy – v šedé krajce.

Nebyla jediným hostem ze starší generace. V jídelně se bavili zástupci všech věkových kategorií. Byli tu postarší podnikatelé se svými třetími či čtvrtými mladými manželkami, a také páry ve středním věku ze severní Anglie. Veselá rodina z Caracasu s dětmi i zástupci různých jihoamerických zemí, kteří mezi sebou hlasitě švitořili španělsky a portugalsky. Na pozadí tohoto rumraje se ozývala spolehlivá angličtina dvou duchovních, jednoho doktora a jednoho soudce v důchodu. Byla tu dokonce i jedna čínská rodina. Obsluhu obstarávaly především mladé tmavé ženy se vznosným držením těla oblečené do bělostných uniforem. Vrchní však pocházel z Itálie a víno měl na starost Francouz. Nade vším bděl Tim Kendal, procházel mezi stoly, tu a tam se zastavil, aby prohodil s hosty pár slov. Jeho manželka mu zdatně sekundovala. Byla to pohledná mladá žena s přirozeně zlatavými vlasy a širokými ústy, která se každou chvilku rozesmála. Molly Kendalová měla skoro pořád dobrou náladu. Personál pro ni ochotně pracoval a ona sama se přirozeně přizpůsobovala svým hostům. Se staršími muži se smála a flirtovala, mladým dámám chválila oblečení.

„Ach, vy máte ale dneska nádherné šaty, paní Dysonová. Nejradši bych vám je svlékla a vzala si je sama!“ Její vlastní šaty jí však náramně slušely, pomyslela si slečna Marplová, když se dívala na bílé pouzdrové šatečky se světle zeleným hedvábným vyšívaným šálem, který si Molly přehodila přes ramena. Lucky promnula šál mezi prsty. „Překrásná barva! Takový by se mi líbil.“ „Mají ho tady u nás v obchodě,“ řekla jí Molly a pokračovala k dalším hostům. U slečny Marplové se nezastavila. Starší dámy nechávala na starost manželovi. Říkávala, že starší dámy mají mnohem radši muže.

Tim Kendal přišel ke slečninu stolečku a naklonil se k ní.

„Přála byste si něco speciálního?“ zeptal se. „Stačí, když mi řeknete, a nechám to uvařit jen pro vás. Nejste možná z domova zvyklá na hotelovou kuchyni s těmi polotropickými surovinami.“

Slečna Marplová se usmála a podotkla, že v tom právě spočívá kouzlo cestování. „Tak to je v pořádku, ale kdybych mohl cokoli…“

„Jako například?“

„No…,“ Tim Kendal znejistěl, „třeba žemlový nákyp?“ navrhl zkusmo.

Slečna Marplová se znovu usmála a řekla, že se bez nákypu momentálně docela dobře obejde.

Vzala do ruky lžičku a s chutí se pustila do zmrzlinového poháru z maracuji.

Pak začala hrát místní kapela složená převážně z plechových bubnů vyrobených ze starých sudů. Tyto steelové kapely patřily k hlavním atrakcím na ostrově. Slečna by se bez nich po pravdě řečeno obešla. Měla za to, že vyluzují zbytečně hlasitě dost příšerné zvuky. Všichni ostatní se však evidentně z hudby radovali, a tak se slečna rozhodla, že se jí bude také líbit. Nějak to zvládne – je přece mladá duchem. Těžko mohla po Timovi chtít, aby odněkud vykouzlil tlumené tóny skladby „Na krásném modrém Dunaji“. (Tančit valčík – jak půvabné.) Dneska lidé tančí velice zvláštním způsobem. Mrskají sebou a všelijak se kroutí. No, mladý člověk se chce bavit – zarazila se v duchu. Jenže málokterý z těchto lidí byl opravdu mladý. Tanec, zářivá světla, hudba (dokonce i hudba steelové kapely), to všechno bylo pro mladé, ale kde byla ta mládež? Zřejmě studovala na univerzitách nebo pracovala a jednou ročně si dopřála čtrnáctidenní dovolenou. Karibik byl pro ni příliš daleko a příliš drahý. Zdejší bezstarostný veselý život si užívali třicátníci a čtyřicátníci plus staří pánové, kteří se chtěli vyrovnat svým mladým manželkám. Podle slečny Marplové to byla škoda.

Slečna Marplová toužila po mládí. Byla tu samozřejmě paní Kendalová. Té pravděpodobně nebylo víc než nějakých dvacet dva nebo dvacet tři a evidentně se radovala ze života – ale v tom přece spočívala její práce.

Poblíž seděli u svého stolku kanovník Prescott a jeho sestra. Naznačili slečně Marplové, aby se k nim připojila na kávu, a ona to udělala. Slečna Prescottová vypadala přísně, kanovník byl kulaťoučký laskavý pán s červenými tvářemi.

Přinesli jim kávu a oni si poodsunuli židle o něco dál od stolu. Slečna Prescottová otevřela sáček s ručními pracemi a pustila se do obrubování prostírek, které vypadaly jednoduše řečeno ohavně. Vylíčila slečně Marplové všechno, co ten den zažili. Dopoledne navštívili dívčí školu. Po polední pauze se prošli po plantáži cukrové třtiny k penzionu, kde si dali čaj s přáteli, kteří tam byli ubytovaní.

Prescottovi byli v hotelu Zlatá palma ubytováni déle než slečna Marplová, a tak jí mohli sdělit podrobnosti o některých hostech.

Tamten starý pán se jmenuje Rafiel. Jezdí sem každý rok. Je úžasně bohatý! Vlastní v severní Anglii rozsáhlý řetězec supermarketů. Mladá žena, která ho tu doprovází, je jeho sekretářka – vdova. (Všechno v pořádku, samozřejmě. Nic nepatřičného. Jemu je koneckonců skoro osmdesát!)

Slečna Marplová akceptovala serióznost jejich vztahu mírným přikývnutím a kanovník Prescott poznamenal:

„Velice milá dáma; její matka je prý vdova a žije v Chichesteru.“

„Pan Rafiel má u sebe i komorníka, nebo spíš zdravotního bratra – snad je to kvalifikovaný masér. Jmenuje se Jackson. Chudák pan Rafiel je v podstatě ochrnutý. Smutný osud – navzdory všem těm penězům.“

„Je to štědrý dárce a má optimistickou povahu,“ podotkl kanovník Prescott a přikývl.

Lidé se přemisťovali, někteří se vzdálili od kapely, jiní se naopak seskupili před ní. Major Palgrave se připojil k Hil­ling­donovým a Dysonovým.

„Tihle lidé…,“ řekla slečna Prescottová šeptem, ačkoli to nebylo nutné, protože hudba přehlušovala každý hovor.

„Na ty jsem se vás zrovna chtěla zeptat.“

„Byli tady vloni. Každý rok tráví tři měsíce v Karibiku a cestují po různých ostrovech. Ten vysoký štíhlý muž je plukovník Hillingdon a ta tmavovlasá žena je jeho manželka. Jsou to botanikové. Ti druzí dva – Dysonovi jsou ­Američani. On snad píše o motýlech. Všichni se zajímají o ptáky.“

„Mít koníčka, kterého lze pěstovat na čerstvém vzduchu, je velice příjemné,“ podotkl kanovník Prescott vlídně.

„Myslím, že by nebyli rádi, kdyby slyšeli, že o tom mluvíš jako o jejich koníčku, Jeremy,“ napomenula ho sestra. „Publikují v National Geographic a v Royal Horticultural Journal. Považují se za seriózní odborníky.“

Od stolu, kde dotyční odborníci seděli, se ozval výbuch smíchu. Přehlušil dokonce i steelovou kapelu. Gregory Dyson se pohodlně opíral ve svém křesílku a ťukal prsty do stolu, jeho manželka cosi namítala a major Palgrave dopil sklenici a rozjařeně tleskal.

Teď rozhodně nevypadali jako lidé, kteří se berou nějak zvlášť vážně.

„Major Palgrave by neměl tolik pít,“ prohlásila slečna Prescottová kousavě. „Má vysoký tlak.“

Přinesli jim novou dávku punče.
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